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Juan 15: Supplemental collection

15.1

At East Stream, enjoying the moonlight

The moon from the opening of a steep mountain
Distantly emits its light to the edge of my scrap-wood gate.
A myriad trees thrust midway into the clear sky,

Their flowing shadows cluster at midnight.

Moonlight stretches white to the constellations;

The air is chill with the windborne dew.

The valley is still; the autumn stream echoes.

The cliffs are deep; blue mountain mist wanes.
Luminescent clarity enters my secluded dreams;

Broken shadows embrace the empty ridges.

Blurred and faint, by the window where the zither is playing,
My thoughts are distressed in the pine-creek dawn.

15.2
Visiting Master Jia’s house at the Taiyi Abbey

In the past, in my recluse days,
This man was my neighbor in the mist and rosy clouds.
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Together we held cups of pine-needle infused ale;

Both pinned up head-cloths made of bamboo sheaths.

We'd clamber up through forests — everywhere cloudy grottoes;
Pick herbs — all the same in winter and spring.

In error, from the role as a disciple of the Dao

I was drafted to be a minister attending on the emperor’s carriage.
I was always fearful that you would perfect the cinnabar ichor,
And precede me among the guests of Ziyang.!

But you died young — your myriad paths ended;

Grieving for you, my hundred worries are renewed.

Traces lofty, not admitting of the vulgar;

Great in talent, yet your way to Truth was burdened.
Weeping, I face the waters of Paired Stream;

Returning to the hills, I find no master here.

15.3

Seeing off Meng Six on his return to Xiangyang?

Seal your gate — do not plan to go out;

Permanently distance yourself from worldly circumstances.
Make this your long-term plan:

I urge you to return to your former hut.

1 General term for Transcendents, derived from an honorific name given to the
Han Transcendent Zhou Yishan J& 50
2 The poet Meng Haoran # % #K.
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Drunkenly sing with your homestead ale,
Laugh as you read the books of the ancients.
This is precisely a life-long matter;
8 Don’t bother yourself to present a “Sir Fantasy” rhapsody.!

15.4-15.5

Sun Ti: Spending the night at Huaiyin: two poems

1.

To the south the land of waters has no bounds;
My little boat has no time to return north.
Feelings for home are lost on the Huai;
4 Dreams of going home grow uncertain in Ying.
As the leaves fall, I know that cold is coming;
The range of hills is long — I see the sunlight linger.
A traveler goes, his heart thrown into disorder;
8 The time to be in Luoyang does not arrive.

1 See note to 2.24.4. Tang scholars were often allowed to submit literary composi-
tions to the court outside of the examination system in order to win preferment.
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2.

Cut off forever from the misty pool where I would rest,
I am desolate and lonely in one corner of the sky.
Huai river trees shed leaves in the autumn wind;

4 A Chu song lingers in the cold night.
It is not the heartland where flowers bloom in winter;
How can a land of sea-bass be my homeland?!
Already exhausted from traveling in my solitary boat,

8 South Yue still stretches on in the distance.

15.6
Sun Ti: Sailing down to Jingkou Dike at Night

My solitary sail passes through green fog;
Red sunset sinks on the cold banks.
River trees emerge as dawn arrives;
4 Wu songs can be gradually heard at night.
The Southern Seas connect with the tidal waters;
The Northern Dipper nears the clouds in the countryside.
In my official travels I will part from here,

8 While the desire to go home enters a flock of geese.?

1 See note to 4.4.13.
2 DPoets often express the hope that migrating geese can transmit messages to home.
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15.7

Sun Ti: Traveling in the mountains, encountering rain

A gust of rain — daytime grows dark and vaporous;
I gaze into the empty sky but can make out nothing.
I am only aware of lightning in the dark hills;

4 Only clouds arise from the far edges of the sea.
Wading a stream, I must guess where the water floods;
[ fear the nighttime fog on the steep green banks.
When night comes, it clears for the river moon;

8 And I hear an oarsman’s song in its midst.

15.8

Sun Ti: Arriving at Runzhou at night

At night I enter Danyang commandery;
The sky is high — autumn weather.
The cloudy Han turns at a corner of the sea;
4 A meteor trails over the bank of the river.
The city walls transmit the sound of the metal watch rattles;
Village gates are shut on the green islets.
For how many nights now have I been traveling?
8 The new moon is like a hook once again.

1

1 Cloudy Han: another name for the Milky Way.
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15.9

Song Zhiwen: Duty on a winter’s night at the Unicorn Chamber

I undertake my duties near the Three Ministries;

Doubly locked, the library’s seven gates.

I cherish the purity of the snow in the broad courtyard;

I am delighted with the warmth from the stove in the deep rooms.
In moonlit curtains, the flower scent wafts through the air;

In the windblown window, the bamboo rustles in the dark.
Thoughts of East Mountain and the white clouds

I lodge this night in my zither and my ale cup.!

15.10

Composed on the theme “An autumn sun lets hang its clear light”2

Boundless, the cool sky is tranquil;
Crystalline-bright, the white sun autumnal.

Its round light contains myriad phenomena;

Its scattered reflections enter the leisurely current.
Distantly it fuses with the blue empyrean;

Far off it floats on the river plain.

It removes the daylight gloom from the mass of trees;
Its slanting light descends on the steep towers.

Song Yu is resentful as he climbs high;

1 See note to 2.23.1. The poet is expressing the desire to give up public office and
become a recluse.

2 The line comes from a poem by Jiang Yan ‘Ti&. Like 12.11, this poem reads
like an examination exercise paili.
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Zhang Heng grieves as he gazes afar.!
But if its lingering radiance can be relied on,

Then how can the path through the clouds be far off??

15.11

In the mountains

White stones emerge from Thorny Stream;
The sky is cold; the red leaves scant.
Originally no rain on the mountain road,

But the mountain mist soaks my clothes.

15.12-15.13

Wang Ya (?): Going with the army: two poems

1.

With spear and armor we have long followed the army —

Hard to make out the battle formations through windblown clouds.
This morning we do obeisance to Han Xin —

In no time at all, he'll behead the lord of Cheng’an.?

—_

Allusions to lines from a poem attributed to Song Yu R % in the Chu ci, Jiu

bian: “How sad is the gi produced by autumn! / In the desolation plants and
trees shed their leave and wither away.” The reference to Zhang Heng here refers
to his “Four Griefs” (See note to 8.9.3).

Possibly a metaphor for the emperor’s favor.

The Han general Han Xin ##15 won one of his most dramatic victories against
Chen Yu, Lord of Chengan, when the fall of the Qin caused civil war to break
out through China. Chen was trying to re-establish the independence of the state
of Zhao.
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2.

With his jutting chin, he has an extraordinary physiognomy;
Meanwhile, the wolf-headed barbarians dare to violate the borders.
Send word to Ban, the marquis of Pacifying the Remote —!

4 This is precisely the year to win merit.

15.14-15.15
Wang Ya (?): Strolling in spring: two songs

1.

A myriad apricot trees on the riverbank

Have newly blossomed after one night of wind.

They fill the garden with dark and light hues,
4 Reflected in the green ripples.

2.

Endless trees in the upper garden;

Flowers newly blossom, one after the other.

Fragrant carriages and horsemen with silk bridles;
4 Dust rises even when the wind is calm.

1 See note to 8.13.2. Ban Chao was said by physiognomists to have facial features
that predicted his future as a great and successful general.
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15.16

The acacia tree!

Its red bean-like seeds grow in the southern lands;
When autumn comes it puts out many branches.
I'd like you to pick and gather them,

4 For these things most show my longing for you.

15.17-15.18

Wang Ya (2): Music from an era of peace: Two poems

1.

Customs now are harmonious and prosperous.
Our prince resides in benevolent clarity.

I stroll, look at the lanes where they pick flowers;

4 Everything shows that the Great Stairs are at peace.?

1 According to the Tang writer Fan Lu’s 3645 anecdote collection Yunxi youyi
L% KKk, Wang Wei presented this poem to the court musician Li Guinian
Z#4F, who then added it to his music lyric repertoire. Li sang it after the
capital was captured by An Lushan’s forces. The “tree of longing” (acacia confissa)
is a tropical tree that grows along the southeast coast of China and produces pods
that contain a hard, bean-like seed.

2 The three groups of paired stars near Ursa Major that are linked to the peace of
the empire — also called “the three eminences/terraces” (San tai).
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2.

His sagely virtue exceeds all antiquity;

His august majesty brings tranquility everywhere.

The common people now have rested from warfare;
4 And with no business, it feels like time lasts long.

15.19
Wang Ya (?): Song: Seeing off spring

People grow old daily to no purpose;

Spring returns once more, as every year.

Let us take pleasure together in a cup of ale —
4 Useless to regret the blossoms flying.

15.20

Writing of a matter

In the light shade, a brief rain stops;
I’'m too lazy to open the deep courtyard during the day.
Just now I notice the appearance of the gray moss,

4 Which seems about to grow up my clothes.
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15.21-15.22

Wang Ya (?): On the frontier: two songs

1.

“Heaven’s brats” are on the move on the distant frontier;!
My jeweled blade rings as I draw it from my scabbard.

It is truly the day to repay the ruler’s blessing —

This morning I consider my life unimportant.

2.

The frontier caitiffs have always been our enemies;
The border wind already tells us of autumn.

I have held great ambition throughout my life —

I search for enfeoffment at the end of my arrows.

15.23
Wang Ya (?): On Longtou Mountain: a ballad

Bearing arrows on my back I arrive in the border district;
Sounding flutes cross Longtou Mountain.

The clouds turn brown, so I know the frontier is near;
The grass is white — I behold border autumn.

1 See note to 6.6.19.
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15.24-15.28

Wang Ya (?): A dweller of the bedroom sends word to one far away:
five poems

1.

The flowers are bright — spring comes to the elegant streets;
Willow branches are new as they brush the imperial canals.
Send word to the sojourner at Liaoyang —!

This drifting fragrance will wait for no one.

2.

Your merit and fame are slight at his frontier garrison;

In my secluded bedroom I am grieved as my features age.
Competing my toilette, I face the spring trees;

Silently my tears fall in a thousand tracks.

3.

Twittering orioles in the depth of green trees;

Chattering swallows in the evening amid the carved rafters.
Unaware, [ stroll beyond my gate —

Not knowing how far away is the desert.

1 The speaker is thinking of her lover or husband, stationed with the army on the
northeast frontier.
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4.

Once form and shadow have parted,!

A thousand li of misty waves divide us.

Look to the place where I gaze after you —
4 Only moving clouds arise there.

5.

Deep in my chambers, the moon tonight

Is like bleached silk, is like frost.

Because it shines on the resentment of those who are parted,
4 Its light glows brightly until the dawn.

15.29

Meng Haoran: Visiting the estate of a friend
An old friend supplies chicken and millet
And invites me to his home in the fields.

Verdant trees merge by the side of the village;
4 Green hills slant beyond the city walls.

1 A cliché for the separation of two inseparable people.
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15.30
Zheng Gu: Moved by things

The millet no longer is lovely and flourishing;

They vie to plant peaches and plums in the spring.

Rather, you should make half of those who labor at ploughing
Take up the career of selling flowers.

15.31-15.32
Wang Ya (?): Strolling in spring: two songs

1.

The misty twigs have changed on the silken willows at the Qujiang.!

In the chill valleys, ice has melted away, in keeping with the warm air.

We just now see the spring light rising from the elegant streets;

We already hear the “clear music” troupes performing the Cloud Shao
tunes.

2.

Passing by the willow lanes and the peach streams,

We chase after the spring light, dazzled everywhere.

Birds pass by, time and again crossing the willow floss as they rise;
Flowers in their profusion surge forth, weighing their branches down.

1 See note to 7.1.
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15.33-15.34

Wang Ya (?): Autumn longing: two poems

1.

A cool breeze through the latticed window moves my light clothing;
I listen for the watches of the night — the jade clepsydra’s sound trails
off.
As the moon fords the Sky River, the light seems to grow damp;
4 Magpies are startled from the autumn trees as the leaves frequently fly.

2.

Palace buildings connect to Taiye Pool, where gray ripples appear;
The dawn air fades little by little — the feeling of autumn grows.
One night of light breeze rises from the tips of the water-ferns;

4 Dewdrops roll on all the lotuses that fill the pond.

15.35-15.36

Wang Ya (?): Autumn night: two songs

1.

Clepsydra drops ring out — how long the night seems;

Endless, the light shadows cast by the dewy moonlight.

Autumn presses on the hidden insects who resound through the night;
4 Winter clothes not yet sent; frost now falls in the desert.
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2.

The moon has just risen — autumn dew is slight;

Though light gauze already feels too thin, she has yet to change her
clothes.

She earnestly strums her silver cither through the long night;

She dreads her empty room and cannot bear to go back to it.

15.37

Wang Ya (?): Song: With the army

The vanguard pitches camp at night — dispatches go flying off;

They come to propose at the army’s gate to don the presented clothes.

The white horse general has repeatedly defeated the enemy;
But when will the troops at Yellow Dragon garrison go home again?

15.38-15.39

Wang Ya (?): On the frontier: two songs

1.

Diligently he has issued several times from Yellow Flower Garrison;

Far away he begins to make his way to Slender Willow Camp.!

On frontier evenings he always grieves with the misery of a setting
moon;

In a border autumn he continues to pursue the tumbleweeds that fly.

1 See note to 8.32.6.
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2.

A young man leaves his home to follow the army’s supreme general;
With gold armor and jeweled sword he departs in search of merit.
He did not know that the cold waters would hurt his horse’s bones;
He only sees twilight clouds rising from Dragon City.

15.40-15.41
Wang Ya (?): Pacifying the Rong: two poems

1.

The Venus autumn is high, it assists the Han troops;!

A steady wind at night blows clear the barbarian dust.

Lads are untying the swords at their waists

And are delighted to see that the Way of following the king brings
transformative peace.

2.

Fluttering the banners, the rising breeze — we delight in the fresh air;

Early we held the dragon standards, bringing calm to the border dust.

The Son of Heaven of the House of Han lays plans in the unicorn
chamber;

Himself serving as the preeminent man of the age.

1 In associative thinking, the planet Venus is associated with white, with autumn,
and with the season of military campaigns. Autumn weather is often described
as “high,” referring to the elevation of the firmament during the season and the
prevalence of clear weather.
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15.42
Wang Ya (?): Spring thoughts of a bedroom dweller

I grieve to see in the distant sky a hundred yards of willow floss;

When the spring breeze pulls and breaks it, I am even more
heart-broken.

Idle blossoms fall everywhere on the mossy green ground;

To the end of day, no one comes — who can know how I feel?

15.43-15.44

Wang Ya (?): Sent to someone far away: two poems

1.

That year I could only keep to my empty bedcurtains;

I dreamt I saw the passes and hills, then awoke to separation.
I have not seen a letter for home transmitted by goose-leg;!

I only see the new moon emitting its seductive beauty.?

2.

Sick of pulling the willow branches that overlook the green chamber,
I idly pluck the lotuses beside the jade-green pool.

He gallops his horse by the side of the terrace, but no one sees;

At Brush-cloud Mound the fighting has just begun.?

1 See note to 15.6.8.

2 “Seductive beauty”: literally “moth-[like] brows,” a common synecdoche for a
beautiful woman. The poet contrasts “goose-leg” and “moth brow” in the parallel
couplet structure.

3 A religious site associated with the Tujue tribes, where they would offer sacrifices
before battle.
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15.45

Wang Ya (?): Offering congratulations on the emperor’s longevity

Palace halls in uneven ranks are arrayed within nine layers;

Auspicious clouds and propitious vapors are thick, sustaining the stairs.

This humble subject wishes to offer you the longevity of Yao of Tang;

I point to distant South Mountain as I face his ceremonial dragon
robes.!

15.46
[Missing title]

Clear breeze and bright moon; anguished over longing.
That wanderer has followed the army for over ten years.
The day he left on campaign, I earnestly implored:
When the geese come home again, often send me letters.?

15.47

Like a dream

Don’t be unnerved by favor or shame; don’t worry or delight in vain.
Don’t plan your favors or revenge — it’s all futile toil.

Where is the Yellow Emperor or Confucius for you to consule?

How do you know that you aren’t a creature in a dream?

1 Shijing 172: “There is a terrace on South Mountain ... / May you live ten thou-

sand years without end.”
2 See note to 15.6.8.





